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பதிப்புலர

கலதகள் தகட்பதற்குக் குழந்லதகள் விரும்புவர். அவர்கள்

சுலவக்கும்படி கலதஜொல்ைப் பழங்காைத்தில் பாட்டிகள்

இருந்தார்கள். ஒவ்ஜவாருநாளும் குழந்லதகளின்

ஜதாணஜதாணப்புக்கு ஈடுஜகாடுக்க திைெரி கலதகலை

“இட்டுக்கட்டி”ச் ஜொல்வது வழக்கைாக இருந்தது. அப்படி

“இட்டுக்கட்டி”ச் ஜொல்ைப்பட்ெ கலதகள்தாம் ஜெவிவழிதய

ஜதாெர்ந்து நாதொடிக் கலதகள் ஆயிை. அந்த நாதொடிக்

கலதகலைத்தழுவி முன்ைர் “நாலு பழங்கள்’, “நல்ைபிள்லையார்”

ஆகிய இருபுத்தகங்கலை ஜவளியிட்தொம். அலதத்ஜதாெர்ந்து

மூன்றாவதாகத்? ததன்பாகு” என்னும் இந்தநூலை

ஜவளியிடுகிதறாம். ஜபாதுைக்கள் ஆதரவு அளித்து உதவ

தவண்டுகிதறாம்.

          அமுத நிலையத்தார்
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1. ததன்பாகு

தகாபாைன் தன்னுலெய உறவிைர் வீட்டிற்கு வந்திருந்தான்.

அன்று அைாவாலெ, இரவு ததாலெலயப் பைகாரைாக உண்ொன், அதற்குத்

ததன்பாலக விட்ொர்கள். ஜவல்ைம் காய்ச்சும் தபாது திரவப்பதத்திதை எடுத்து

லவப்பார்கள். அதற்குத் ததன்பாகு என்று ஜபயர்.
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அலதக் தகாபாைன் முன்பு ொப்பிட்ெறியாதவைாதைால் அலத மிகவும்

சுலவத்து உண்ொன். இன்னும் அதிகைாக உண்ணதவண்டும் என்ற ஆலெ

அவனுக்கு இருந்தும் ஜவட்கத்திைால் தகட்காைல், தபாட்ெலதச் ொப்பிட்டு

எழுந்தான்.

அந்தத் ததன்பாலக அந்த வீட்டுக்காரர்கள். தரழிக்கு அருகில்

உள்ை ஓர்அலறயில் ஒரு பாலையில் லவத்துத்ஜதாங்க

விட்டிருந்தார்கள். எறும்பு வராைல் இருக்க அப்படிச் ஜெய்திருந்தார்கள்.

தகாபாைன் அதலைக்கவனித்தான். இரவு யாரும் அறியாைல் அலத

எடுத்து உண்ணதவண்டும் என்று தீர்ைானித்தான்.

தான் விடியற்காலையில் எழுந்து ஆற்றுக்குச் ஜென்று

நீராடுவது வழக்கஜைன்றும், அதைால் தரழித் திண்லணயில்

படுத்துக்ஜகாள்வதாகவும் ஜொன்ைான். அப்படிதய அங்தக

படுத்திருந்தான். உறக்கதை வரவில்லை. ததன்பாகின் நிலைவாகதவ

இருந்தான்.

நள்ளிரவு ஆயிற்று, ஜைல்ை எழுந்திருந்து அந்த அலறயில்

புகுந்து தைதை மிக உயரத்தில் ஜதாங்க விெப்பட்டிருந்த ததன்பாகுச்

ெட்டிலயப் பார்த்தான். அங்தக ொர்த்தியிருந்த ஒரு தகாலை எடுத்து

அதைால் அந்தச் ெட்டியின் அடியில் குத்திைான். அது பலழய

ெட்டியாதைால் ஜபாத்துக் ஜகாண்டுத் ததன்பாகு கீதழ

ஒழுகியது. ஆஜவன்று வாலயத் திறந்து அலதக் குடித்தான். ததன்பாகு

தரதரஜவன்று விழுந்ததைால் அவன் தைதைல்ைாம் அபிதேகம்
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பண்ணியது தபால் ஆயிற்று உெம்ஜபல்ைாம் ததன்பாகு;

ஒதர பிசுக்கு. ஏதாவது துணியிருக்குைா என்று சுற்று முற்றும் பார்த்தான்.

ஒன்றும் கிலெக்கவில்லை. அந்தப் ஜபரிய அலறக்கு அருகில் ஒரு

சிறிய அலற இருந்தது. அதில் ஜைத்லத லதப்பதற்காகப் பஞ்சு வாங்கிப்

தபாட்டிருந்தார்கள். அதில் விழுந்து புரண்ொன். உெம்ஜபல்ைாம்

பஞ்சு ஒட்டிக் ஜகாண்ெது. புஸு புஸு ஜவன்று உெம்பு முழுவதும்

பஞ்சுையைாக ஆகிவிட்ெது. அந்தக் தகாைத்தில் அங்தக இருக்கக்

கூொஜதன்று எண்ணி வாயிற்கதலவத் திறந்து ஜவளிதய புறப்பட்ொன்.

இரவு தநரத்லத எங்காவது கழித்துவிட்டு விடியற்காலையில்

ஆற்றுக்குச் ஜென்று நீராடிய பிறகு வரைாம் என்ற நிலைவுவர புறப்பட்டுச்

ஜென்றான். தபாகும் வழியில் ஓர் ஆட்டுப்பட்டி இருந்தது. அதற்குள்

புகுந்து ஆடுகதைாடு ஆொக முெங்கிக் கிெந்தான். எப்ஜபாழுதப்பா விடியும்

என்று காத்திருந்தான்.

அன்று ஆடு திருடும் கள்ைர்கள் வந்தார்கள் ஜபரிய ஆொகத்

திருெதவண்டுஜைன்று எண்ணித் ததடிைார்கள். உெம்ஜபல்ைாம் பஞ்சு

மூடியிருந்ததைால் தகாபாைலை அவர்கள் ஏததா ஜபரிய ஆடு என்று

நிலைத்துத் தூக்கிக்ஜகாண்டு தபாைார்கள். இலெவழியில், “இது

என்ை, இவ்வைவு கைைாக இருக்கிறது!” என்று கீதழ தபாட்ொர்கள்.

அப்தபாது தகாபாைன், “நான் ஆடு அல்ைொ!”என்றான். அலதக்

தகட்ெவர்கள் இது ஏததா தபதயா பிொதொ என்று அஞ்சி ஓடிவிட்ொர்கள்.

பிறகு விடியற்காலை தவலையில் தகாபாைன் ஆற்றுக்குச் ஜென்று நீராடி
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வீட்லெ அலெந்தான்.

“நீ விடியற்காலையில் நீராெப் தபாலகயில் ஜொல்லி விட்டுப்

தபாகக் கூொதா? கதவு திறந்திருந்ததைால் யாதரா உள்தை புகுந்து

ததன் பாலகஜயல்ைாம் வீணாக்கி விட்ொர்கள்” என்று அந்த வீட்டுக்காரர்கள்

ஜொன்ைார்கள்.

“அப்படியா?, நான் நீராெப்தபாக தவண்டும் என்ற அவெரத்தில்

ஜொல்லிக் ஜகாள்ைாைல் தபாய்விட்தென்” என்று அவன்

ெைாதாைம் ஜொன்ைான். ஆைாலும் அவ்வைவு ததன்பாகும் வீணாகிவிட்ெதத

என்று அவனுக்கும் ெற்று ைைத்தில் வருத்தம் உண்ொயிற்று.
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ஜபரிய மிராசுதார் அவர். அவருக்கு நூற்றுக்கணக்காை காணிகள்

இருந்தை. நன்ஜெய்யும் உண்டு. புன்ஜெய்யும் உண்டு. ஜநல்லும் வாலழயும்

விலையும் நிைங்களும், கம்பும் கெலையும் விலையும் காடுகளும்

அவருக்குச் ஜொந்தைாக இருந்தை. அவ்வைவு ஜபரிய பணக்காரர்,

ஜென்லையில் ஜபரிய ைாளிலக கட்டிக்ஜகாண்டு நாகரிக வாழ்க்லக வாழ

ஆரம்பித்தார். நிைங்கலைக் குத்தலகக்காரர்களிெமும் காரியஸ்தர்களிெமும்

விட்டுவிட்டு நகர வாழ்க்லகயின் தகாைாகைத்திதை நீந்தி விலையாடிைார்.

அவருக்கு ஒரு பிள்லை. அவன் காதைஜில் படித்தான்; பிறகு

சீலைக்குப் படிக்கப் தபாைான். இந்தியாவில் இருந்த தபாது இந்நாட்லெப்

பற்றி அவன் ஒன்றும் ஜதரிந்து ஜகாள்ைவில்லை.

2. ஏைாற்றம்
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சீலைக்குப்தபாை பிறகு அங்தக ஏற்பட்ெ நண்பர்களின்

தகள்விக்குப் பதில் கூற முடியாைல் திண்ொடிைான். இந்தியாலவப் பற்றிய

சிை புத்தகங்கலைச் சீலையில் படித்தான்! இந்தியா விவொய நாடு என்று

அந்தப் புத்தகங்களின் மூைம் ஜதரிந்து ஜகாண்ொன். “பை காணிகலைப்

பலெத்த பணக்காரர்கள் ஜொந்த ஊலர விட்டு நகர வாழ்க்லகயில் உள்ை

தைாகத்தால் நகருக்கு வந்து விடுகிறார்கள். கிராைத்திதைா நிைங்கலைக்

கூலிக்காரர்களும் குத்தலகக்காரர்களும் பார்க்கிறார்கள். இதைால் நிைம்

சீர்குன்றி வைம் ைங்கிப் தபாகிறது” என்று யாதரா புண்ணியவான்

எழுதியிருந்தார். இந்த வாக்கியம் ஜெல்வக்குைரன் உள்ைத்திதை லதத்தது.

தன் தந்லதயாரும் நகர வாழ்க்லகயில் தைாகம் ஜகாண்ெவஜரன்பலத

உணர்ந்தான்.

ஒரு விதைாகச் சீலைப்படிப்பு முடிந்தது. தாய் நாட்டுக்குப்

தபாைவுென், முதல் தவலையாகக் கிராைம் ஜென்று, அங்தக

ஜொந்தக்காரலர ஏைாற்றி வாழும் காரியஸ்தர்களின் அட்டூழியங்கலைக்

கண்டுபிடிப்பது என்ற உறுதிலய தைற்ஜகாண்ொன். தாய் நாடு வந்தான்.

  ஒருநாள் கிராைத்துக்குப் தபாைான். “இன்று நாம் நம் நிைங்கலைப்

பார்க்க தவண்டும்” என்று சின்ைதுலரயிெமிருந்து உத்தரவு பிறந்தலதக்

கண்டு காரியஸ்தர் ஆச்ெரியப்பட்டுப் தபாைார்.

“அப்படியல்ைவா இருக்க தவண்டும்?” என்று பாராட்டிைார்.

சீலை ஜென்று வந்த குைரன் நிைங்கலைப் பார்லவயிெச்
ஜென்றான். கெலை விலைந்திருந்த ததாட்ெத்துக்குப் தபாைான்.

6



“இததா இது கெலைத் ததாட்ெம். காய் விலைந்து முற்றிவிட்ெது. ைகசூல்

எடுக்க தவண்டியது தான்;” என்றார் காரியஸ்தர்.

குைரன் வரப்பருகில் உட்கார்ந்து ஜகாண்ொன், ஒரு கெலைச்

ஜெடிலயத் ஜதாட்டுப் பார்த்தான்; புரட்டிைான். எலததயா ததடுவலதப்தபாை

இருந்தது. ‘இந்த ஆொமிகள் பட்ெப் பகலில் ஜகாள்லையடிப்பவர்கள் என்பது

உண்லை. நாம் ஒன்லறயும் கவனிக்க ைாட்தொம் என்ற நிலைவிைால்

ஜபாய் ஜொல்லி ஏைாற்றுகிறான், இந்த ைனுேன். காய் விலைந்து விட்ெ

தாம்! ஜெடி முழுவதும் ஒதர இலையாக இருக்கிறது. ஒருகாலயக் கூெக்

காதணாம். நைக்கு விேயம் ஜதரியாஜதன்று நிலைத்து விட்ொதைா!

குைரன் எண்ணம் ஓடியது. தகாபம் கைன்றது.

“என்ை ஐயா! ஒதர புளுகாகப் புளுகுகிறீதர! காய் விலைந்து

விட்ெஜதன்று ஏன் ஜபாய் ஜொல்லுகிறீர்?' என்று பெபெப்தபாடு தகட்ொன்

சின்ை எெைாைன்.

“விலைந்து விட்ெது என்பது ஜபாய்யா? இததா அடுத்த வாரத்தில்

ஜவட்ெப் தபாகிதறாம்!”.

 “என்ை ஐயா! முழுதைாெைாக இருக்கிறது. ஜெடியில் ஒரு

காலயக்கூெக் காதணாம். நீர் அைக்கிறீதர!”

காரியஸ்தருக்கு உண்லை விைங்கியது. அழுவதா, சிரிப்பதா என்று

அவருக்கு தயாெலை வந்துவிட்ெது. “எெைான் ஜெடிலயப் புரட்டிப்

பார்த்ததற்குக்காரணம் இப்தபாதுதான் எைக்குத் ஜதரிந்தது. கெலைக்காய்,
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ஜெடியின் தைல் இருக்காது; தவரிதை தான் இருக்கும். அதைால்

தவர்க்கெலை என்று இலதச் ஜொல்வார்கள். இததா பாருங்கள்” என்று

விைக்கிக் ஜகாண்தெ காரியஸ்தர் ஒரு ஜகாடிலயப் பிடுங்கிக் காட்டிைார்.

தவரில் ஜகாத்துக் ஜகாத்தாய்க் கெலைக்காய்கள் இருந்தை. தன்லைக்

காரியஸ்தர் ஏைாற்றவில்லை, கெலைச் ஜெடிதான் ஏைாற்றி

விட்ெஜதன்பலத, சீலைப் படிப்பில் ததர்ச்சி ஜபற்ற ஜெல்வன் அப்தபாது

ஜதளிந்தான்!
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அந்தத் தாசில்தாரிெம் ஒரு ெலையற்காரன் இருந்தான்,

அவனுக்குக் குப்பன் என்று ஜபயர் அவனுக்கு எழுதப்படிக்கத் ஜதரியாது.

ெலையல் நன்றாகச் ஜெய்வான்.

அவனுக்கு விசித்திரைாை ஆலெ ஒன்று ததான்றியது. தானும்

ஏதாவது உத்திதயாகம் பார்க்க தவண்டும் என்று எண்ணிைான். ஒருநாள்

தாசில்தாரிெம் நாணிக்ஜகாண்டு, “எைக்கு ஓர் உத்திதயாகம் பண்ணி

லவயுங்கதைன்!” என்று ஜொன்ைான். தாசில்தாருக்கு அலதக் தகட்டு

ஆச்ெரியைாக இருந்தது.

3. இட்டிலிக் குப்பன்
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“உைக்கா?” என்று தகட்ொர்.

“ஆைாம் எைக்குத்தான். நீங்கள் ைைசு லவத்தால் எைக்கு

ஏதாவது உத்திதயாகம் பண்ணி லவக்கைாதை!” என்றான்.

தாசில்தார் சிறிது தயாசித்தார். பிறகு, “நான்ஒரு

ைணியக்காரருக்குக் கடிதம் தருகிதறன், அலத அவரிெம் காட்டி அவர்

ஜொல்கிற தவலைலயச் ஜெய்” என்றார். அப்படிதய ஒரு கடிதம்

எழுதிக்ஜகாடுத்தார்.

அவன் ஆவதைாடு அலத வாங்கிக்ஜகாண்டு குறிப்பிட்ெ

ைணியக்காரரிெம் காட்டிைான். அவர் அலதப் படித்துப் பார்த்துவிட்டு

அவலை ஒரு முலற ஏற இறங்கப் பார்த்தார். பிறகு அந்தக் கடிதத்லதச்

சுக்கு நூறாகக் கிழித்து, “இலதத் தின்னு” என்றார்.

குப்பன் உத்திதயாகம் பார்ப்பதற்கு முன் இப்படித்தான் ஜெய்ய

தவண்டும் தபாலிருக்கிறது என்று எண்ணி, அலத மிகவும் சிரைப்பட்டு

ஜைன்று விழுங்கிைான். அதற்குள் அவனுக்கு விழி பிதுங்கிப் தபாய்விட்ெது.

இருந்தாலும் உத்திதயாகம் ஜபறைாம் என்ற ஆலெயில் எப்படிதயா அந்தத்

துண்டுகளில் ஒன்றுவிொைல்ஜைன்று விழுங்கி விட்ொன்.

அலதக்கண்ெ ைணியக்காரருக்குச் சிரிப்பு சிரிப்பாக வந்தது,

“இவன் படு முட்ொள் என்று உணர்ந்து ஜகாண்ொர். “ெரி, இன்னும் ஒரு

ைாதம் கழித்து வா” என்று ஜொல்லி அனுப்பிவிட்ொர்.
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ஒரு ைாதம் ஆயிற்று; இரண்டு ைாதங்களும் ஆயிை. உத்திதயாகத்துக்கு

உத்தரவு வரவில்லை. ைறுபடியும் தாசில்தாரிெம் ஜகஞ்சிைான்.“தவறு

ைணியக்காரரிெம் ஜொல்லுங்கள்” என்றான்.

அவர் உெதை ஒரு காகிதத்லத எடுத்து எழுதத் ஜதாெங்கிைார்.

அப்தபாது குப்பன் உள்தை ஓடிப்தபாய் ஒரு ஜபரிய இட்டிலிலய எடுத்துக்

ஜகாண்டு வந்து, “இதன் தைல் எழுதித் தாருங்கள்” என்றான்.

தாசில்தாருக்கு ஒன்றும் புரியவில்லை. “ஏைப்பா இதன் தைல் எழுதச்

ஜொல்கிறாய்?” என்று தகட்ொர் .

“தபாை தெலவ அந்த ைணியக்காரர் நீங்கள் ஜகாடுத்த

காகிதத்லதத் தின்ைச் ஜொன்ைார். நான் கஷ்ெப்பட்டு ஜைன்று

விழுங்கிதைன். இப்ஜபாழுதும் அப்படிச் ஜெய்யச் ஜொன்ைால் ெங்கெைாக

இருக்கும், இந்த இட்டிலியின் தைல் எழுதித்தந்தால் இலதச் சுைபைாகத்

தின்று விெைாம் என்றான்.

தாசில்தாருக்குச் சிரிப்பாக வந்தது. ‘இந்த முட்ொலை அவர்

ஏைாற்றி விட்ொர்' என்று உணர்ந்து ஜகாண்ொர்.

“தபாொ, இட்டிலிக் குப்பா! உைக்கு அந்த தவலைஜயல்ைாம்

தவண்ொம். உன்ைால் அந்தக் காகிதங்கலைஜயல்ைாம் தின்ை முடியாது.

தபொைல் இங்தக ெலையற்காரைாகதவ இருந்து விடு. உைக்குச் ெம்பைம்

கூெப் தபாட்டுத் தருகிதறன்” என்றார்.

அதுமுதல் அவனுக்கு இட்டிலிக்குப்பன் என்ற ஜபயர் நிலைத்து

விட்ெது.
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4. முனிவரும் அரெனும்

ஓர் அெர்ந்த காட்டில் ஒரு முனிவர் வாழ்ந்தார். அவருக்கு

உைகத்தில் உள்ை ைக்கள் எல்ைாம் நன்றாக வாழதவண்டும் என்ற

எண்ணம் இருந்தது. அதற்காக அந்தக்காட்டில் தீ வைர்த்து ஜநய் ஜொரிந்து

யாகம் ஜெய்யைாைார். எல்ைாப் பிராணிகளிெத்திலும் அன்புலெயவராக அவர்

இருந்ததால், காட்டில் உள்ை விைங்குகள் அவருக்கு தவண்டிய

பண்ெங்கலைக் ஜகாண்டுவந்து ஜகாடுத்தை. யாலைகள்

யாகத்துக்குதவண்டிய ைரக்ஜகாம்புகலைக் ஜகாண்டு வந்து ஜகாடுத்தை.
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அவற்லறச் ெமித்து என்று ஜொல்வார்கள். குரங்குகள் ைரங்களிலுள்ை

ைைர்கலையும் பழங்கலையும் ஜகாண்டு வந்து ஜகாடுத்தை. காட்டில்

இருந்த பசுைாடுகள் அவருக்கு நிலறயப்பாலை வழங்கிை. அந்தப்

பாலைத் தயிராக்கி ஜவண்ஜணய் எடுத்து ஜநய்யாக்கி யாகத்துக்குப்

பயன்படுத்திைார். அவருென் சிை சீெர்கள் இருந்து அவருக்கு தவண்டிய

பணிவிலெகலைச் ஜெய்து வந்தார்கள்.

அந்த முனிவர் உைக நன்லைக்காக தவள்வி புரிவலத அறிந்த

பைர் அங்தக வந்து அவலர வணங்கிவிட்டுப் தபாவார்கள். தங்கைால்

ஆை அரிசி முதலியவற்லறக் ஜகாடுப்பார்கள். அங்கங்தக உள்ை

அரெர்களும் வந்து அவருலெய யாகத்லதத் தரிசித்து அரிசி, பருப்பு

முதலியவற்லற நிலறய அளிப்பார்கள். ஒரு ைாெம் முடிந்தவுென்

முனிவர் வந்திருந்தவர் எல்தைாருக்கும் ொப்பாடு தபாடுவார். ஏலழகள்

பைர் வந்து வயிறாரச் ொப்பிட்டுப் தபாவார்கள்.

ஒரு நாள் ஓர் அரென் அங்தக வந்தான் அவன் ஜபால்ைாத

குணமுலெயவன். தன் நாட்டுக் குடிைக்களுக்கு அதிகைாக வரி

தபாட்டுத் துன்புறுத்துகிறவன். அவன் முனிவருலெய ஆசிரைத்துக்கு

வந்து அங்தக நலெஜபறும் யாகத்லதயும் பைரும் வந்து அவருக்கு

உதவி புரிவலதயும் பார்த்தான். அவலரக் கண்டு அவனுக்குப் ஜபாறாலை

உண்ொயிற்று. நாமும் இப்படி யாகம் ஜெய்தால் நம்மிெத்திலும்

பைர்வருவார்கள் வந்து பணிவார்கள் என்று எண்ணிைான்.
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முனிவர் இருந்த காட்டுக்கு அடுத்த காட்டில் ஆசிரைம்

அலைத்துக்ஜகாண்டு யாகம் ஜெய்யைாைான். தன்னுலெய அரண்ைலைச்

தெவகர்கலை அலழத்து வந்து யாகத்துக்கு தவண்டிய தவலைகலைச்

ஜெய்யச் ஜொன்ைான். ஊரிலிருந்து ஜநய்லய வருவித்து யாகம் ஜெய்தான்.

அப்தபாது யாலைகள் அங்தக வந்தை. அவற்லற அடித்து ஓட்டிைான்.

குரங்குகள் வந்தை. அவற்லறக் கல்ைால் எறிந்து ஓட்ெச் ஜெய்தான்.

அந்த யாகத்துக்கு அவனுலெய பணியாட்கள் வந்தார்கதையன்றி

தவறுயாரும் வரவில்லை.

பாதி யாகம் நெந்து ஜகாண்டிருந்த தபாது சிை யாலைகள்

துதிக்லக நிரம்ப நீலர முகந்து ஜகாண்டுவந்து யாகத்தில் விசிறிை.

அக்கினி அவிந்து தபாயிற்று. அரெைால் துரத்தப்பட்ெ யாலைகள் அலவ.

அப்படிதய அவன் தவலையாட்கள் துரத்திய குரங்குகள் அங்தக

இலைகலையும் முள்லையும் பறித்துப் தபாட்ெை. முனிவர் ஜெய்த

யாகத்திற்கு விைங்குகள் உதவிஜெய்தை. ஆைால் இந்த அரென் ஜெய்த

யாகத்திற்தகா அலவ தலெகலை உண்ொக்கிை. அரென் இந்த நிலைலய

அறிந்து தகாபம் ஜகாண்ொன். யாகத்லத நிலறதவற்ற முடியாது என்பலத

அறிந்து ஜகாண்ொன். உண்லையாை பக்தியுெனும் நம்பிக்லகயுெனும்

எல்ைாப் பிராணிகளிெத்தும் அன்புெனும் ஜெய்தால் தான் யாகம் பலிக்கும்

என்ற உண்லை அவனுக்குத் ஜதரியவந்தது.

“நாம் அரெைாக இருந்து என்ை பயன்? பணம் பலெத்ததைால்

ஒரு பயனும் இல்லை குணம் பலெத்து யாருக்கும் அன்பாக இருந்து,

14



தவம் ஜெய்தால் தான் உண்லையாை ைதிப்பு ஏற்படும். அப்தபாது யாகம்

ஜெய்தால் அது நிலறவலெயும்” என்ற நல்ை புத்தி அவனுக்கு

உண்ொயிற்று.

பிறகு அவன் யாகம் ஜெய்வலத விட்டு விட்டு அடுத்த காட்டில்

உள்ை முனிவரிெம் தபாைான். அவர் காலில் விழுந்து பணிந்தான்.

“முனிவர் பிராதை, தங்கள் ஜபருலைலய உணராைல் அவைதித்ததன்.

நானும் யாகம் பண்ணி புகழ் ஜபறைாம் என்று எண்ணிதைன். ஆைால்

உண்லையாை அன்பும் சிரத்லதயும் இல்ைாைல் ஜபாறாலையால் யாகம்

ஜெய்யப் புறப்பட்தென். விைங்குகளும் எைக்குத் துன்பத்லத உண்ொக்கிை.

தாங்கள் ஜெய்யும் யாகத்தில் நான் காணும் காட்சிகளுக்கு தநர் விதராதைாக,

நான் ஜெய்யப் புகுந்த யாகத்தில் கண்தென். அப்தபாது நான்

ஜெய்யத் ஜதாெங்கியது நியாயைாை யாகம் அன்று, என்ற புத்தி எைக்கு

வந்தது. நான் ஜெய்த குற்றத்லத ைன்னிக்க தவண்டும்.” என்று

ஜொன்ைான்.

“நீ ஒன்றும் குற்றம் ஜெய்யவில்லைதய; நான் ஜெய்த யாகத்லத

நீ தடுக்கவில்லைதய!” என்று முனிவர் ஜொன்ைார்.

அதன் பிறகு அந்த அரெனும் அவருக்கு தவண்டிய அரிசி

முதலியவற்லற வழங்கி வரைாைான்.

15



5. இட்லியும் மிைகாய்ப் ஜபாடியும்

ஒரு காக்லக வீதி வழிதய பறந்து வந்து ஜகாண்டிருந்தது.

வீதியின் ஓரத்தில் ஒரு கிழவி இட்டிலி விற்றுக்ஜகாண்டிருந்தாள்.

கூலெக்குள்தை சிை இட்டிலிகளும், தைதை இருந்த தட்டில் ஐந்தாறு

இட்டிலிகளும் இருந்தை. காக்லக அந்த இட்டிலிகலைப் பார்த்தது. அதன்

வாயில் நீர் ஊறியது.
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கிழவி எங்தகதயா கவைம் இன்றிப் பார்த்துக் ஜகாண்டிருந்த

ெையம் பார்த்து அந்தக் காக்லக ஓர் இட்டிலிலயக் கவ்வியது; உெதை

தவகைாகப் பறந்து தபாயிற்று! பாவம் கிழவி உரக்கக் கத்திைாள். ஒரு

பயனும் இல்லை.

இட்டிலிலயக் கவ்விக்ஜகாண்டு வந்த காக்லக ஊருக்கு

ஜவளிதய ஒரு ைரத்தின் தைல் தபாய் உட்கார்ந்தது. அது வாயில் ஓர்

இட்டிலியுென் வருவலத நரி கவனித்துப் பார்த்தது. எப்படியாவது அந்த

இட்டிலிலய ருசி பார்க்க தவண்டும் என்ற ஆலெ அதற்கும்

உண்ொயிற்று.

அந்த ைரத்தடிக்கு நரி விலரவாக வந்தது. தைதை உள்ை

காக்லகலயப் பார்த்து, “தம்பி, இந்த இட்டிலிலய நீ எப்படி எடுத்துக்

ஜகாண்டு வந்தாய்? உன் ொைர்த்தியதை ொைர்த்தியம்!” என்று புகழ்ந்து

தபசியது. காக்லக வாயில் கவ்விய இட்டிலியுென் ைரத்தின் தைதைதய

இருந்தது.

நரி, இனிதைல் தநதர ஜகஞ்சிக் தகட்டுத்தான் இட்டிலியில்

ஜகாஞ்ெம் வாங்க தவண்டும் என்று ஜதரிந்து ஜகாண்ெது. ஆகதவ, “தம்பி,

எைக்கு ஜவகு நாட்கைாகதவ இட்டிலி தின்ை தவண்டும் என்று ஆலெயாக

இருந்தது. நான் ஊருக்குள்தை தபாய் ஒன்றும் திருெ முடியாதத”.

நண்லெயும் தவலைலயயும் தின்று தின்று ெலித்துப் தபாய் விட்ெது. நீ தான்

பாக்கியொலி.
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ைனிதர் தின்னும் தின்பண்ெங்கஜைல்ைாம் உைக்குக் கிலெக்கின்றை”

என்று நயைாகச் ஜொல்ைத் ஜதாெங்கியது.

அலதக் தகட்டுக் ஜகாண்டிருந்த காக்லக தன் வாயிலிருந்த

இட்டிலிலய ைரத்தில் இருந்த சிறிய ஜபாந்தில் லவத்துவிட்டு, “கா, கா”

என்று கூவியது.

நரி ைறுபடியும் காக்லகலயப் பார்த்து, “தம்பி நீ பிறருக்குக்

ஜகாடுக்காைல் எலதயும் உண்ணாதவன். இந்த இட்டிலிலயத் தின்ை உன்

உறவிைர்கலை ‘கா, கா” என்று அலழக்கிறாதய, நான் இருக்கிதறன்.

என்லையும் உன் ஜொந்தக்காரைாக எண்ணி எைக்கு ஒரு துண்ொவது

ஜகாடு” என்று ஜகஞ்சிக் தகட்ெது.

காக்லகக்குக் ஜகாஞ்ெம் ைைசு இரங்கியது. அந்த இட்டிலிலய

ைறுபடியும் கவ்விக்ஜகாண்டு கீதழ இருந்த ஒரு கல்லின் தைல் உட்கார்ந்து

ஜகாண்ெது, அதற்குள் நரி என்ைதவா நிலைத்துக் ஜகாண்ெது; ''தம்பி

ஒரு விேயம் ஜொல்கிதறன், தகட்கிறாயா? இந்த இட்டிலி ஜவறும்

இட்டிலியாக இருக்கிறது. ைனிதர்கள் மிைகாய்ப் ஜபாடி என்றும், ெட்டினி

என்றும் சிை பதார்த்தங்கலை இதற்கு உபதயாகிப்பார்கைாம், நாமும்

அந்த ைாதிரி ஒன்தறாடு இட்டிலிலயச் ொப்பிெைாம் என்று ததான்றுகிறது.

உைக்குச் ெம்ைதைாக இருந்தால் அப்படிச் ஜெய்யைாம்” என்றது காக்லக.

“இப்தபாது மிைகாய்ப் ஜபாடிக்கு எங்தக தபாவது?” என்று தகட்ெது.
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“இதுதாைா பிரைாதம்? இட்டிலி எப்படிக் கிலெத்தததா அது ைாதிரி

மிைகாய்ப் ஜபாடி கிலெக்கும். நீ ைைசு லவத்தால் எதுதான்கிலெக்காது? நீ

இப்தபாதத ஊருக்குள் தபாய் மிைகாய்ப் ஜபாடிலயயும் ெம்பாதித்துக் ஜகாண்டு

வந்துவிடு. அதுவலர நான் இலதப் பாதுகாத்துக் ஜகாண்டிருக்கிதறன்”

என்று தந்திரைாகச் ஜொல்லியது.

காக்லக அந்த வார்த்லதகலை உண்லையாக நம்பி, ைறுபடியும்

ஊலர தநாக்கிப் புறப்பட்ெது. நரி சிறிது தநரம் சும்ைா இருந்தது.

அதனுலெய துஷ்ெகுணம் அலதச் சும்ைா இருக்க விெவில்லை. அந்த

இட்டிலிக்குப் பக்கத்தில் உட்கார்ந்த நரி அலதத் ஜதாட்டுக் ஜகாண்தெ

இருந்தது. பின்னும் ஜகாஞ்ெ தநரம் ஆயிற்று நரியிைால் ஆலெலய அெக்க

முடியவில்லை. இட்டிலிலயக் லகயில் எடுத்துலவத்துக் ஜகாண்ெது. இலத

இப்படிதய வாயில் தபாட்டுக் ஜகாண்டு ஓடிவிெைாதை! என்று எண்ணம்

உண்ொயிற்று. ஆைாலும் அதற்குத் லதரியம் ஏற்பெவில்லை.

இலதக் ஜகாஞ்ெம் நாக்கில் லவத்துப் பார்க்கைாம்’ என்ற

எண்ணம் அடுத்தபடியாகத் ததான்றியது. ஜைதுவாக நாக்கிைால் அலத

நக்கிப் பார்த்தது. அப்தபாது நரிக்கு இட்டிலிலய ஒதர விழுங்காக

விழுங்கிவிெ தவண்டும் என்ற ஆலெ உண்ொயிற்று. ‘காக்லக வந்தால்...?’

என்று எண்ணியது. ‘வந்தால் என்ை ஜெய்யும்? நாம் ஓடிப்தபாய் விெைாம்’

என்று அடுத்தபடி ஓர் எண்ணம் வந்தது.

உெதை, துணிந்து இட்டிலியின் ஒரு பாகத்லதக் கடித்துத்

தின்றது. அந்தச் ெையத்தில் காக்லக திரும்பி வந்து விட்ெது.
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வாயில் ஒரு சிறு கிண்ணத்ததாடு பறந்து வந்தது. அந்தக் கிண்ணம்

நிலறய மிைகாய்ப் ஜபாடி இருந்தது. வரும்தபாதத நரிலயப் பார்த்தது. நரி

இட்டிலியின் ஒரு பாகத்லதக் கடித்துக் ஜகாண்டிருந்தது. நரி

முழுவலதயும் விழுங்கிவிெப் தபாகிறது என்தற அது எண்ணியது. உெதை

இலரந்த குரலில், ''நரி அண்ணா, அவெரப்பொதத அந்த இட்டிலிலய

நீதய தின்ைைாம் . இந்த மிைகாய்ப் ஜபாடிலய தபாட்டுக் ஜகாண்டு

தின்ைைாம். எைக்கு தவண்ொம். பாவம் இவ்வைவு தநரம் காத்துக்

ஜகாண்டிருந்தாதய. எைக்கு தவறு இட்டிலி கிலெக்கும்” என்று

ஜொல்லிக் ஜகாண்தெ பக்கத்தில் வந்தது.

நரிக்கு ஆச்ெரியைாகப் தபாய்விட்ெது. இட்டிலி முழுவலதயும்

தாதை ொப்பிெ தவண்டும் என்ற தபராலெ அதற்கு இருந்தது. ஆைாலும்

காக்லக இப்படிச் ஜொல்லும் என்று அது எதிர்பார்க்கவில்லை. “என்ை

தம்பி ஜொல்கிறாய்?” என்று ஜொல்லிக் லகயில் இருந்த இட்டிலிலய நரி

கீதழ லவத்தது. லவத்தது தான் தாைதம்; ைறு கணத்தில் காக்லக தன்

வாயில் பிடித்திருந்த கிண்ணத்திலிருந்த மிைகாய்ப் ஜபாடிலய அப்படிதய

நரியின் கண்தைல் ஜகாட்டி விட்டு அது கண்லணத் துலெப்பதற்குள்

இட்டிலிலயக் கவ்விக்ஜகாண்டு பலழய ைரத்தின் தைல் உட்கார்ந்து

ஜகாண்ெது.

நரிதயா மிைகாய்ப் ஜபாடி விழுந்ததைால் கண்லணத் திறக்க

முடியாைல் கஷ்ெப்பட்ெது; எரிச்ெல் தாங்க முடியவில்லை.

“ஐதயா! ஐதயா!” என்று கதறியது.

20



காக்லக, “நரியண்ணா, மிைகாய்ப்ஜபாடி எப்படி இருக்கிறது!

இட்டிலியிைால் உன்னுலெய நாக்கில் நீர் சுரந்தது. இப்தபாது மிைகாய்ப்

ஜபாடியிைால் கண்ணிதை நீர் சுரக்கிறது. நல்ைதவலை! இவ்வைவு

தநரத்தில் இட்டிலிலய விழுங்காைல் இருந்தாதய! உைக்கு வந்தைம்”

என்று ஜொல்லிவிட்டு இட்டிலிலயத்தின்றது.
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கங்லகக் கலரயில் ஒரு பிராைணர் கங்லகயின் ைகாத்மியத்லதச்

ஜொல்லிக் ஜகாண்டிருந்தார். “கங்லகயில் நீராடிைால் எல்ைாவிதைாை

பாவங்களும் தபாய் விடும். லகைாெம் தபாவது ஏன்?” என்று ஜொன்ைார்.

லகைாெத்திலிருந்த பரைசிவலைப் பார்த்துப் பார்வதி,

“கங்லகயில் முழுகிைவர் எல்தைாரும் பாவங்கள் நீங்கிக் லகைாெத்துக்கு

வந்துவிட்ொல் இங்தக இெம் ஜகாள்ைாதத!” என்றார்.

6. நம்பிக்லக
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பரைசிவன், "தபாடி, லபத்தியக்காரி! கங்லகயில் குளிப்பவர்கள்

எல்தைாரும் நம்பிக்லகயுென் குளிக்கிறார்கைா? யார் உண்லையாை

நம்பிக்லகயுென் நீராடுகிறார்கதைா, அவர்களுக்குத்தான் லகைாெம்

கிலெக்கும் என்று ஜொன்ைார். “அலத உைக்குக் காட்டுகிதறன் வா, நாம்

இருவரும் கிழவன் கிழவிலயப்தபாை அங்தக தபாய் ஒரு திருவிலையாெல்

பண்ணைாம்” என்றார்.

அப்படிதய அவ்விருவரும் கிழவன் கிழவியாகக்

கங்லகக்கலரக்கு வந்தார்கள், நீராடிைார்கள். அப்தபாது கிழவர் நீதராடு

தபாய் விட்ொர்.கிழவியாக வந்த பார்வதி, ‘ஐதயா! யாராவது என் கணவலர

மீட்கைாட்டீர்கைா?” என்று கதறிைாள்.

ஒருவர், “இததா நான் நீந்திப்தபாய் இழுத்து வருகிதறன்” என்ற

ஜபாழுது கிழவியாக இருந்த பார்வதி, “ஒரு பாவமும் ஜெய்யாதவர்

யாதரா அவர் தாம் அவலர மீட்க முடியும். ைற்றவரால் முடியாது” என்றாள்.

அலதக் தகட்ெவர் தாம் ஜெய்த பாவங்கலை எண்ணிச் சும்ைா

இருந்து விட்ொர். இப்படிதய தவறு சிைரும் வந்து கிழவி ஜொன்ைலதக்

தகட்டுப் பிரமித்து நின்றுவிட்ொர்கள்.

அப்தபாது பைொலியாை ஒருவன் வந்தான். தான் கிழவலர மீட்டு

வருவதாகச் ஜொன்ைான். அவனிெமும் “ஒரு பாவமும்

ஜெய்யாதவர்கதை அவலர மீட்க முடியும்” என்றாள். அவன் “அப்படியா?

இப்தபாதுதான் புராணம் வாசித்தவர் ஜொன்ைார். கங்லகயில் மூழ்கிைால்

எல்ைாப்பாவங்களும் தபாய்விடும் என்றார். இததா நான் ஒரு முழுக்குப்
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தபாடுகிதறன்” என்று ஜொல்லி மூழ்கி எழுந்தான். “இப்தபாது என்

பாவஜைல்ைாம் தபாய்விட்ெை. இததா அவலர மீட்கிதறன். என்று

கங்லகயில் குதிக்கப் தபாைான்.

அப்தபாது பார்வதியும் பரைசிவனும் தம் சுய உருவத்தில் ததான்றி

அவனுக்கு அருள் பாலித்தார்கள். பிறகு லகைாெம் தபாய்ச் தெர்ந்தார்கள்.

அங்தக பார்வதியிெம் “பார்த்தாயா? புராணம் தகட்ெ எத்தலை

தபருக்கு நம்பிக்லக இருந்தது. அந்தப் புராணத்லதச் ஜொன்ைவர்க்தக

இல்லைதய ஒருவன் தாதை முழு நம்பிக்லகதயாடு வந்தான்” என்று

பரதைசுவரன் திருவாய் ஜைாழிந்தருளிைான். பார்வதி சிரித்துக் ஜகாண்ொள்.

24



7. கண்ணாடியால் விலைந்த கைகம்

சீை ததெத்தில் முதல் முதைாக முகம் பார்க்கும் கண்ணாடி வந்ததபாது

அலத மிகவும் சிை தபர்கதை வாங்கி லவத்துக் ஜகாண்ொர்கள். ஜபரிய

பணக்காரர்கள் அலத வாங்கி ைலறவாக லவத்துக் ஜகாண்டு, அவ்வப்தபாது

தம்முலெயமுகத்லத அதில் பார்த்துக் ஜகாண்ொர்கள்.
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ஒரு ஜெல்வர் அதிக விலை ஜகாடுத்து ஒரு கண்ணாடிலய

வாங்கிைார். அலத யாருக்கும் ஜதரியாைல் ஒரு ஜபரிய ஜபட்டிக்குள்

லவத்துக் ஜகாண்ொர். யாரும் பார்க்காத தநாத்தில் அந்தப் ஜபட்டியிெம்

ஜென்று அலதத் திறந்து கண்ணாடிலயப் பார்ப்பார். அதில் தன் முகம்

ததான்றுவது கண்டு ைகிழ்ச்சி அலெவார். இப்படிச் சிறிது தநரம் பார்த்துக்

ஜகாண்தெயிருந்து பிறகு ஜபட்டிலய மூடி விடுவார்.

ஆரம்பத்தில் சிைகாைம் இலதயாரும் கவனிக்கவில்லை. சிை நாட்கள்

கழிந்தை. அவருலெய ைலைவி அவர் தனிதய உள்தைதபாய்க்

கதலவ மூடிக்ஜகாண்டு என்ைதவா ஜெய்துவிட்டு வருவலதக்

கவனித்தாள்... ஒவ்ஜவாரு நாளும் அந்தச் ஜெல்வர் ஒருவரும் அறியாதபடி

அப்படிச் ஜெய்ததைால் அவளுக்குச் ெந்ததகம் உண்ொயிற்று. அவலரக்

தகட்காைல் உண்லைலய ஜதரிந்து ஜகாள்ை தவண்டும் என்ற

ஆவல் பிறந்தது.

ஒரு நாள் அவர் வீட்டில் இல்ைாததபாது அந்த அலறலயத்

திறந்து உள்தை தபாைாள். ைறுொவி தபாட்டுப் ஜபட்டிலயத் திறந்து

பார்த்தாள், அதில் இருந்த கண்ணாடியில் அவள் முகம் ஜதரிந்தது. ஆைால்

அதுதான் முகம் என்று அவள் ஜதரிந்து ஜகாள்ைவில்லை. யாதரா ஒரு

ஜபண் ைணிலயத் தன் கணவர் அந்தப் ஜபட்டிக்குள் ஒளித்து

லவத்திருக்கிறார் என்று எண்ணிைாள் அவளுக்குத் தன் கணவர் தைல்

தகாபம் வந்தது.

அன்று கணவர் வந்தவுென் உங்கள் திருட்டுத்தைம்

எங்களுக்குத் ஜதரிந்து விட்ெது” என்று தகாபைாய்ச் ஜொன்ைாள்.
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“என்ை திருட்டுத்தைத்லதக் கண்டு விட்ொய்?” என்று

ஜெல்வர் தகட்ொர்.

“நான் உங்கலை நல்ைவர் என்று எண்ணியிருந்ததன். நீங்கள்

ஜபால்ைாதவர் என்பலத இப்தபாதுதான் ஜதரிந்து ஜகாண்தென்''

என்று அவள் ஜொன்ைாள்,

“என்ை ஜதரிந்து ஜகாண்ொய்? அலதச் ஜொல்” என்றார் அவள்

கணவர்.

“அலதச் ஜொன்ைால் ஜவட்கக்தகடு; ஊராரிெம் ஜொன்ைால்

ைாைதை தபாய் விடும்” என்றாள்அவர் ைலைவி.

“இன்ைஜதன்று ஜொல்ைாைல் ஏன் இப்படிக் தகாபைாகப்

தபசுகிறாய்?'' என்று ைறுபடியும்அவர் தகட்ொர்.

“நீங்கள் தவறு ஒரு ஜபண்லண ஒளித்து லவத்துக்

ஜகாண்டிருக்கிறீர்கள்” என்று குற்றம் ொட்டிைாள் அவள்.

“தவறு ஜபண்ணா? என்ை உைறுகிறாய்?”

“நாைா உைறுகிதறன்? உள்ைலதச் ஜொன்ைால் எரிச்ெல்

என்பார்கள். நீங்கள் ஒவ்ஜவாரு நாளும் ைலறவாக உள்தை தபாய்,

என்ைதவா ஜெய்கிறீர்கதை என்று கவனித்ததன். குட்டு ஜவளிப்பட்ெது.

நீங்கள் தவறு ஒரு ஜபண்லண உள்தை அந்தப் ஜபட்டியில்

லவத்திருக்கிறீர்கள் என்பது இன்லறக்கு எைக்குத் ஜதரிந்து விட்ெது.
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இனிதைல் உங்கதைாடு வாழ்வதற்கு எைக்கு விருப்பம் இல்லை.

அவலைதய கட்டிக் ஜகாண்டுஅழுவுங்கள்” என்று அழத்ஜதாெங்கிைாள்.

அவள் கணவர் ஒன்றும் ஜதரியாைல் விழித்தார். அப்தபாது அங்தக

ஒரு புத்த ெந்நியாசி வந்தார். அந்தக் காைத்திதைதய சீை ததெத்தில்

புத்த ைதம் பரவியிருந்தது. அங்கங்தக புத்தென்னியாசிகள் இருந்து

ைக்களுக்கு உபததெம் ஜெய்துவந்தார்கள், அவர்கள் தம் தலைலய

ஜைாட்லெயடித்திருப்பார்கள். அவர்கலை பிட்சுகள் என்பார்கள்.

வீட்டுக்குள் வந்த பிட்சு கணவன் ைலைவி இருவரும் ெண்லெ

தபாட்டுக் ஜகாண்டிருப்பலதப் பார்த்தார். “ஏன் ெண்லெ தபாடுகிறீர்கள்?”

என்றுஅவர் தகட்ொர்.

“இவர் தவறு ஒரு ஜபண்லணக் ஜகாண்டு வந்து இந்த அலறயில்

ஜபட்டியில் லவத்திருக்கிறார். எைக்குத் ஜதரியாைல் ஒவ்ஜவாரு

நாளும் அவலைப் பார்த்துப் தபசி வருகிறார்” என்று அவள் குலற

கூறிைாள்.

“அப்படி நான் ஜெய்யவில்லை, இவள் ஜொல்வது வீண்பழி”

என்றார் கணவர்.

“இவா ஜொல்வது ஜபாய் என்பலத நாதை நிரூபிக்கிதறன். இந்த

அலறக்குள் வாருங்கள் சுவாமி! என்று ஜொல்லிப் புத்த பிட்சுலவ

அவள்உள்தை அலழத்துச் ஜென்றாள்.
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“அந்தப் ஜபட்டிலய நீங்கதை திறந்து பாருங்கள்” என்றாள்.

அந்த ெந்நியாசி கண்ணாடிலய அதுவலரயில் பார்த்ததில்லை.

இப்தபாது ஜபட்டிலயத் திறந்து பார்த்தார். கண்ணாடியில்

அவருலெய ஜைாட்லெத் தலையும் முகமும் ஜதரிந்தை. அந்த முகம்

தம்முலெயது என்பலத அவர் ஜதரிந்து ஜகாள்ைவில்லை. உெதை அவர்,

“ஜபண்தண, நீ கவலைப்பொதத; இந்தப் ஜபண் அவைாைம் தாங்காைல் தன்

தலைலய ஜைாட்லெயடித்துக் ஜகாண்டு விட்ொள்” என்று கூவிைார்.

அலதக் தகட்ெ ஜெல்வர் பிரமித்துப் தபாய் நின்றார்.
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8. நரியின்தந்திரம்

ஒரு கிழவி வலெ சுட்டு விற்றுக் ஜகாண்டிருந்தாள். காக்லக

ஒன்று அவள் பராக்குப் பார்த்துக்ஜகாண்டிருந்த ெையத்தில் ஒரு வலெலயக்

ஜகாத்திக் ஜகாண்டு பறந்து தபாய்விட்ெது. அந்தக் காக்லக ஒரு ைரத்தில்

அைர்ந்து வலெலய வாயில் பற்றிக் ஜகாண்டு தின்ைத் ஜதாெங்கியது.

அப்தபாது ஒரு நரி அங்தக வந்தது. அந்தக் காக்லகயினிெமிருந்து

அந்த வலெலயப் பற்றிக் ஜகாள்ை தவண்டும் என்று அது எண்ணியது.
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“காக்காதய, காக்காதய, நீ நன்றாகப் பாடுவாய் என்று பிறர்

ஜொல்ைக் தகட்டிருக்கிதறன். உன் பாட்லெக் தகட்டு ைகிழ தவண்டும்

என்று ஆலெப்படுகிதறன், ஒரு பாட்டுப்பாடு” என்று நரி ஜொல்லியது.

காக்லக பாட்டுப்பாெ வாலயத் திறக்கும் தபாது வலெ கீதழ விழுந்துவிடும்

என்றும் அலத எடுத்துக்ஜகாண்டு ஓடிவிெைாம் என்றும் எண்ணியது.

காக்லக ஜகாஞ்ெம் தந்திரொலி. தன் வாயில் லவத்திருந்த

வலெலயக் காலின் கீழ் லவத்து அமிழ்த்திக்ஜகாண்டு, “கா, கா” என்று

கலரந்தது. தான் ஜெய்த தந்திரம் பலிக்கவில்லைதய என்று எண்ணிய நரி

ைற்ஜறாரு தந்திரம் ஜெய்ய எண்ணியது.

“காக்காதய, நீ எவ்வைவு அழகாகப் பாடுகிறாய்! நானும்

எவ்வைதவா பாட்லெக் தகட்டிருக்கிதறன். இப்படி இனிலையாகப்

பாடுவலதக் தகட்ெதத இல்லை” என்று நரி காக்லகலயப் புகழ்ந்தது.

அலதக் தகட்ெ காக்லகக்கு உச்சிகுளிர்ந்து விட்ெது.

“நீ நன்றாகப் பாடுகிறாதய! உைக்கு நெைம் ஜெய்யக்கூெத்

ஜதரியும் என்று ஜொல்கிறார்கள். உன் பாட்லெக் தகட்டு ைகிழ்ச்சி ஜபற்ற

எைக்கு உன் ஆைந்த நெைத்லதக் கண்டுகளிக்கவும் ஆலெயாக

இருக்கிறது. ஜகாஞ்ெம் நெைம் ஆடிக்காட்டு பார்ப்தபாம்” என்றது.

அந்தப் புகழ்ச்சியிைால் ையங்கிய காக்லக உெதை காலைத்

தூக்கித் தூக்கி நெைம் ஜெய்யத் ஜதாெங்கியது.
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அப்தபாது அதன் காலின் கீழ் இருந்த வலெ கீதழ விழுந்துவிட்ெது.

நரி அலத வாயில் கவ்விக்ஜகாண்ெது. “காக்லகதய உன்

நெைம் மிகவும் நன்றாக இருக்கிறது. நான் தபாய் வருகிதறன்” என்று

ஓடிப் தபாய்விட்ெது.

ஏைாந்த காக்லக விழித்து விழித்து ஓடும் நரிலயப் பார்த்தது.
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9. ஆட்டின் வால்

காளி தகாயிலுக்கு முன்ைால் ஓர் ஆடும் ஒரு ைாடும் தைய்ந்து

ஜகாண்டிருந்தை. ஆடு ைாட்லெப் பார்த்தது. ைாடு ஆட்லெப் பார்த்தது.

ஆடு ைாட்டின் வாலைப் பார்த்து, “இதற்கு வால் எவ்வைவு அழகாய்

இருக்கிறது! நுனியில் குஞ்ெம் கட்டிைது தபாைல்ைவா இருக்கிறது!”

என்று வியந்தது. ைாதொ ஆட்டின் வாலைப் பார்த்து, “எவ்வைவு அழகாக,

சின்ைதாக இருக்கிறது; நைக்குத்தான் எவ்வைவு நீைைாை வால்?”

என்று எண்ணியது. ஒவ்ஜவான்றும், “நைக்கு அந்த ைாதிரி வால்
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இருந்தால்?” என்று ஏங்கியது.

இரண்டும் ஒன்றுக்ஜகான்று தபசிக்ஜகாண்டு “இந்தக் காளிலய

தநாக்கித் தவம் புரிதவாம். நம் வால்கலை ைாற்றிக் ஜகாள்தவாம்” என்று

ஜொல்லித் தவம் புரிந்தை. காளியின் அருைால் ஆட்டுக்கு ைாட்டின்

வாலும், ைாட்டுக்கு ஆட்டின் வாலும் வந்துவிட்ெை. இரண்டு

பிராணிகளுக்கும் ஒதர ஆைந்தம்.

ஒரு வாரம் ஆயிற்று. முன்ஜபல்ைாம் ைாடு தன் முதுகில் ஈ

வந்து உட்கார்ந்தால் தன் நீண்ெ வாலிைாதைதய அலத ஓட்டும்.

இப்தபாது அப்படி ஈ உட்கார்ந்தால் தன் குட்லெயாை வாலை ஆட்ெ

முடிந்ததத அன்றி ஈலய ஓட்ெ முடியவில்லை! என்ைொ இது?

ெங்கெைாக இருக்கிறதத!’ என்று எண்ணியது.

ஆடு முன்ஜபல்ைாம் முள் தவலிப் பக்கத்தில் தபாய் தையும். அந்த

தவலிலயத் தாண்டிப்பாயும் பலழய நிலைதவாடு இப்தபாதும்

தவலிலயத் தாண்டியது. இப்தபாது வால் தவலியில் அகப்பட்டுக் ஜகாண்ெது

அலத ஜைல்ை எடுப்பதற்குள் ஜபரும்பாொகி விட்ெது. “ஏண்ொ

இந்தவாலை வாங்கிக் ஜகாண்தொம்?” என்று முணுமுணுத்தது.

கலெசியில் ஒரு நாள் காளி தகாயில் முன் அலவ இரண்டும்

மீண்டும் ெந்தித்தை. “தம்பி, எப்படி இருக்கிறாய்?” என்று ைாடு ஆட்லெ

விொரித்தது.
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 “அண்தண, நீ எப்படி இருக்கிறாய்?” என்று ஆடு ைாட்லெ

விொரித்தது.

  “அப்பப்பா! உன் வாலை நான் லவத்துக் ஜகாண்ெது தப்பாகப்

தபாயிற்று. முதுகில் ஈ அைர்ந்தால் ஓட்ெ முடியவில்லை.

இலத  லவத்துக்ஜகாண்டு நீ எப்படித்தான் காைம் கெத்திைாதயா

ஜதரியவில்லை” என்று வருத்தத்ததாடு ைாடு ஜொல்லியது.

  “ஆைாம் அண்தண உன் வாலை லவத்துக்ஜகாண்டு நான்

படுகிற பாடு ஜகாஞ்ெ நஞ்ெம் அல்ை. தவலிலயத் தாண்ெ முடியவில்லை.

வால் எதிைாவது சிக்கிக்ஜகாண்ொல் பொதபாடு படுகிதறன்.

அவரவர்களுக்கு ஆண்ெவன் எஜதது ஜகாடுத்திருக்கிறாதைா, அது தான்

ெரி” என்றது.

  “ஆைாம் தம்பி, ‘ஆட்டுக்கு வாலை அைந்து தான்

லவத்திருக்கிறான்” என்று ஜொல்கிறார்கதை, அது எவ்வைவு ெரிஜயன்று

இப்தபாது தான் ஜதரிகிறது” என்றது ைாடு.

  “ெரி, நாம் இருவரும் இந்தக் காளிலய தவண்டிப் பலழயபடிதய

நம் வால்கலைப் ஜபற்றுக்ஜகாள்தவாம் என்று ஜொல்லி”, இரண்டும் தவம்

இருந்து இரண்டும் பலழயபடிதய தம் வால்கலைப் ஜபற்றுக்ஜகாண்ெை.
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10. அரென் ஜெய்த தொதலை

 ஓர் அரெனுலெய ெலபயில் பை பணக்காரர்கள் இருந்து எப்தபாதும்

அவலைப் புகழ்ந்து ஜகாண்தெ இருப்பார்கள். அவர்கள் உண்லையாை அன்பு

உலெயவர்கைா என்பலதச் தொதித்துப் பார்க்க தவண்டும் என்று அரென்

நிலைத்தான்.

  ஒரு நாள் அவன் ஏலழலயப் தபாை தவெம் பூண்டு கந்லதத்

துணிலயக் கட்டிக்ஜகாண்டு தலையில் ஒரு துண்லெக் கட்டிக்ஜகாண்டு

புறப்பட்ொன். ஒரு ஜெல்வருலெய வீட்டுக்குப்தபாய்,  “ஐயா பசிக்கிறது;

ஜகாஞ்ெம் தொறு தபாடுங்கள் என்றான். அந்தச் ஜெல்வர்,

“உன்லைப் பார்த்தால் ஜகாட்ொப்புளி ைாதிரி இருக்கிறாய். எங்தகயாவது

தவலை ஜெய்து பிலழக்கக் கூொதா? உைக்கு ஜவட்கைாக இல்லை; இங்தக

தொறும் இல்லை; ஒன்றும் இல்லை தபா” என்று ஜொல்லி

அனுப்பிவிட்ொர்.
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 அரென் ைற்ஜறாரு ஜெல்வர் வீட்டுக்குப் தபாய்ச் தொறு தகட்ொன்.

அவதரா, “இது ெத்திரைா, கண்ெவர்களுக்ஜகல்ைாம் தொறு தபாெ. தபாொ

ஜவளிதய” என்று துரத்திவிட்ொர்.

அரென் மூன்றாவது வீடு ஒன்றுக்குப் தபாைான். அவன் பிச்லெ

தகட்க வருகிறான் என்று எண்ணி அவலைக் கண்ெவுென்

வாயிற்கதலவச் ொத்தி விட்ொர்கள்.

  அரெனுக்கு இவர்களுலெய நெத்லதலயப் பார்த்து ஆச்ெரியைாக

இருந்தது. ‘வாய் கிழியப் தபசிைவர்கள் இப்படி இருக்கிறார்கதை!’ என்று

வருந்திைான்.

பிறகு தவறு எங்காவது தபாகைாம் என்று நெந்து தபாய்க்

ஜகாண்டிருக்லகயில் ஒரு கூலியாள் தான் ஜகாண்டு வந்திருந்த

கட்டுச்தொற்று மூட்லெலய அவிழ்த்துக் ஜகாண்டிருந்தான். அங்தக

ஜென்ற அரென், “ஐயா, மிகவும் பசியாக இருக்கிறது, ஜகாஞ்ெம் தொறு

தபாடுங்கள்” என்றான்.
இங்தக

  “உட்காரப்பா!” என்று, ஜொல்லி அந்தக் கூலியாள் தான்

ஜகாண்டு வந்திருந்த கட்டுச் தொற்லற எடுத்து அரென் லக நிலறயக்

ஜகாடுத்தான். அரென் அங்தகதய சுலவத்து உண்ொன். “அப்பா, நீ பரை 

உபகாரி, பசித்து வந்தவருக்கு இல்லை என்ைாைல் தொறு ஜகாடுத்தாதய!”

என்று ஜொன்ைான். “நான் என்ை ஐயா ஜெய்து விட்தென்? ஒவ்ஜவாருவர்

ஜபரிய தர்ை ெத்திரம் கட்டி லவத்திருக்கிறார்கள்.
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நான் ஏததா ஜகாண்டு வந்திருந்த இந்தப் பழஞ்தொற்றில் சிறிது

ஜகாடுத்ததன். இது ஒரு ஜபரிய காரியைா?” என்றான் அந்தக் கூலியாள்.

  “நீ தந்த தொற்றிைால் என் பசி ஆறிவிட்ெது. நீ ஜநடுங்காைம்

வாழ்வாயாக” என்று வாழ்த்தி, அவன் எங்தக இருக்கிறான் என்ற

விவரத்லதயும் தகட்டுக்ஜகாண்டு ஜென்றான்.

  ைறுநாள் அரென் அந்தக் கூலிக்காரனிெம் ஒரு தெவகலை 

அனுப்பி, “உன்லை அரெர் வரச்ஜொன்ைார்” என்று ஜொல்ைச் ஜெய்தார்.

அந்தச் தெவகன் அவனிெம் ஜென்று அலழத்ததபாது அவன்

ஜவைஜவைத்துப் தபாைான். நான் ஒரு குற்றமும் ஜெய்யவில்லைதய!

அரென் நம்லை எதற்காகக் கூப்பிடுகிறார்? என்று எண்ணி நடு நடுங்கிக்

ஜகாண்தெ தெவகனுென் ஜென்றான்.

  அரெனுலெய அரண்ைலைக்குள் தெவகன் அவலை அலழத்துச்

ஜென்றான். உள்தை அரென் சிங்காெைத்தில் வீற்றிருந்தான். அருகில்

இருபுறமும் தெவகர்கள் லகயில் துப்பாக்கியுென் நின்று

ஜகாண்டிருந்தார்கள். அந்தக் காட்சிலயக் கண்ெதும் அவனுக்கு நடுக்கம்

அதிகைாயிற்று.

  அரென் அவலைக் கண்ெதும், “தநற்று நீ ஓர் ஏலழக்குச்

தொறு ஜகாடுத்தாயா?” என்று தகட்ொன்.
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 “ஜகாடுத்ததன், என்னிெம் பலழய தொறுதான் இருந்தது.

அலதத்தான் ஜகாடுத்ததன்” என்றான்.

  “ெரி, அப்படி உட்கார்” என்று ஜொன்ைான். அந்தக்

கூலிக்காரன் நடு நடுங்கியபடிதய உட்கார்ந்தான்.

  “தநற்று உன்னிெம் வந்த ஏலழ நான் தான். நீ வஞ்ெகம்

இல்ைாைல் உன்னுலெய தொற்லறப் பகிர்ந்து ஜகாடுத்தாய். நீ ஜெய்த

உபகாரத்லத ஜைச்சுகிதறன். இனிதைல் நீ ஏலழயாக வாழ தவண்ொம்.

உைக்கு நிைங்கலைத் தருகிதறன்” என்று ஜொல்லிச் சிை நிைங்கலை

அவனுக்குக் ஜகாடுக்கும்படி ஏற்பாடு ஜெய்தான்.

  ெலபயில் இருந்த ஜெல்வர்கள் எல்ைாம் இலதக் தகட்டுத் 

திலகத்தார்கள். ஊரில் உள்ைவர்கதைா அரெனுலெய ஜபருந்தலகலயப்

பாராட்டி வாழ்த்திைார்கள்.
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11. கிண்டியாய நைை

  அந்தப் பிராைணர் ஒவ்ஜவாரு நாளும் காலையில் எழுந்து நீராடி

விட்டுக் லகயில் ஒரு பாத்திரத்லத ஏந்திக் ஜகாண்டு வீடு ததாறும் ஜென்று

“கிருஷ்ணாய நைை” என்று ஜொல்லி நிற்பார். வீட்டுக்காரர் தபாடும்

அரிசிலய வாங்கிக் ஜகாள்வார். பை வீடுகளில் கிலெக்கும் அரிசிலயக்

ஜகாண்டு அவர் ஜீவைம் நெத்தி வந்தார். 

ஒருநாள் ஒருவீட்டிற்குள் ஜென்று, “கிருஷ்ணாய நைை” என்று

ஜொல்லி நின்றார். கூெத்தில் யாரும் இல்லை. ெற்றும் முற்றும் பார்த்தார்.
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யாரும் இல்லை. அங்தக ஒரு கிண்டி இருந்தது. அலத எடுத்துத் தம்

லபயில் தபாட்டுக் ஜகாண்டு புறப்பட்டு விட்ொர்.

  பிறகு வீட்டுக்காரர்கள் கூெத்தில் இருந்த கிண்டிலயக் காணாைல்

எங்கும் ததடிைார்கள்.அது கிலெக்கவில்லை.

  இரண்டு நாட்கள் ஆயிை. அந்த இரண்டு நாளும் அந்தப்

பிராைணர் அந்த வீட்டுக்குப் தபாகவில்லை. மூன்றாவது நாள் தபாைார்.

அங்தக நின்றதபாது அவருலெய ைைதில் கிண்டிலயத் திருடிை நிலைவு

ததான்றியது. ைார்பு ‘பெக்பெக்’ ஜகன்று அடித்துக்ஜகாண்ெது. “கிருஷ்ணாய

நைை” என்று ஜொல்ைதவண்டியவர் “கிண்டியாய நைை” என்று

ஜொல்லிவிட்ொர். அவர் ைைதில் இருந்தது அவலர அறியாைதை வாயில்

ஜவளிப்பட்டுவிட்ெது.

  அலதக் தகட்ெ வீட்டுக்காரர்கள் ‘இவர் என்ை கிண்டியாய நைை,

என்றாதர, இவதர கிண்டிலயத் திருடியிருப்பாதரா?’ என்று எண்ணி, “ஓய்!

பிராம்ைணா, கிண்டி எங்தக? என்று அதட்டிக் தகட்ொர்கள். முன்பின்

இத்தலகய காரியத்லதச் ஜெய்து அறியாதவராதலின் அவர் தடுைாறிைார்.

கலெசியில் கிண்டிலயத் தாதை எடுத்துச் ஜென்றதாகவும் ைறுநாள் ஜகாண்டு

வந்து ஜகாடுப்பதாகவும் ஒப்புக்ஜகாண்ொர்.

  ைறுநாள் கிண்டி வந்து தெர்ந்தது. ‘கிருஷ்ணாய நைை,

‘கிண்டியாய நைை, ஆைலத எண்ணி வீட்டுக்காரர்கள் விழுந்து விழுந்து

சிரித்தார்கள்.
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12. அத்திரிைாக்கு

 அெட்டு அைந்தன் தன் உறவிைர் வீட்டுக்குப் தபாயிருந்தான்.

அங்தக அவனுக்கு அன்று பண்ணியிருந்த ஜகாழுக்கட்லெலயத் தந்தார்கள்.

அலதச் சுலவத்து உண்ொன். தன் ைலைவிலயக் ஜகாழுக்கட்லெ

பண்ணச் ஜொல்லிச் ொப்பிெ தவண்டும் என்று தீர்ைானித்தான். அங்கிருந்து

புறப்பட்ெவன் ஜகாழுக்கட்லெலயதய நிலைத்துச் ஜொல்லிக் ஜகாண்டு

தபாைான். தபாகும் வழியில் ஒருவன் ஓரிெத்லதத் தாண்டும்தபாது,
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“அத்திரிைாக்கு” என்று ஜொன்ைபடி தாண்டிைான். அலதக் தகட்ெ

அைந்தனுக்குக் ஜகாழுக்கட்லெ என்றது ைறந்து தபாய் ‘அத்திரிைாக்கு’

என்றலதப் பிடித்துக் ஜகாண்ொன் ''அத்திரிைாக்கு, அத்திரிைாக்கு” என்று

ெபித்துக் ஜகாண்தெ வீட்டிற்குப் தபாைான். தபாைவன், தன் ைலைவிலயப்

பார்த்து,

  “இன்லறக்கு அத்திரிைாக்குப் பண்ணிக்ஜகாடு” என்று தகட்ொன்.

“அவர்கள் வீட்டில் பண்ணிப் தபாட்ொர்கள். எவ்வைவு நன்றாக இருந்தது

ஜதரியுைா? நீயும் அத்திரிைாக்குப் பண்ணு” என்றான்.

  “உங்களுக்குப் லபத்தியந்தான் பிடித்திருக்கிறது.

அத்திரிைாக்காவது! கத்திரி ைாக்காவது? அப்படி ஒன்றும் கிலெயாது”

என்றாள் அவள்.

  அைந்தனுக்குக் தகாபம் வந்துவிட்ெது. “நான் ஜொல்கிதறன், நீ

பண்ண முடியாது என்கிறாதய!” என்று ஜொல்லி அவலை

லநயப்புலெத்தான். அவள் லககளிலும், ததாள்களிலும் வீக்கம்

உண்ொகிவிட்ெது.

  அப்தபாது பக்கத்து வீட்டு அம்ைாள் அங்தக வந்தாள். “என்ைடி

இது? உன் உெம்பில் ஜகாழுக்கட்லெ ைாதிரி வீங்கியிருக்கிறது?” என்று

தகட்ொள். அப்தபாது அைந்தன் காதில் அது விழுந்தது. ஜகாழுக்கட்லெ

என்றலதக் தகட்ெதும் அவனுக்குத் தான் உண்ெது ஜகாழுக்கட்லெ என்று

நிலைவு வந்தது. உெதை, “ஆைாண்டி, அந்தக் ஜகாழுக்கட்லெலயத்தான்
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ஜொல்ை வந்ததன். அது ைறந்து தபாய், யாதரா ஒருவன்

வழியில் ஜொன்ை அத்திரிைாக்கு என்ற வார்த்லதலயப்

பிடித்துக்ஜகாண்தென். ஜதரியாைல் அடித்துவிட்தென்'' என்று அவலைத்

தெவிக்ஜகாடுத்தான். அன்று அவனுக்குக் ஜகாழுக்கட்லெ கிலெத்தது.

ஆைால் அவள் உெலில் ஏற்பட்ெ ஜகாழுக்கட்லெ தபான்ற வீக்கம் ஆற

சிை நாள் ஆயிை.
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13. கைவு  பலித்தது

  ஒவ்ஜவாரு தநரமும் அந்தச் சிவாையத்தில் சுவாமிக்கு அபிதேகம்

ஜெய்வதற்காகக் குெம் குெைாகக் காவிரி நீலரக் ஜகாண்டு

வந்து ஜகாட்டிைாள், கைகவல்லி. ஒரு நாள் ஏன் அம்ைா, இப்படித்

தீர்த்தத்லத எடுத்து வந்து ஜகாட்டுகிறாய், ஏதாவது பிரார்த்தலையா என்று

தகட்ொர் குருக்கள்.

  “ஆைாம், பிரார்த்தலை தான்” என்றாள் கைகவல்லி.

  “என்ை பிரார்த்தலை?” என்று தகட்ொர் குருக்கள்.
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 “வாய்விட்டுச் ஜொல்வதற்கில்லை” என்று அவள் ஜொல்ைதவ,

குருக்கள் தைலும் அவலைக் தகள்வி தகட்க தவண்ொம் என்று சும்ைா

இருந்துவிட்ொர்.

  “என்ைடி இது? ஒவ்ஜவாரு நாளும் ைணிக்கணக்காகத்

தீர்த்தத்லதக் ஜகாண்டுதபாய்க் தகாயிலுக்குக் ஜகாடுக்கிறாதய! எதற்காக?

உன் ைைசிதை என்ை இருக்கிறது?” என்று அவளுலெய அம்ைாதை

தகட்ொள்.

  “அஜதல்ைாம் அப்புறம் ஜொல்கிதறன், இப்தபாது எைக்குப்

பசிக்கிறது. ொதம் தபாடு” என்று ஜொல்லித் தாய் தகட்ெ தகள்விக்குப்

பதில் ஜொல்ைாைல் ைழுப்பிைாள்.

  “யாராவது ராெகுைாரன் வந்து உன்லைக் கல்யாணம் பண்ணிக் 

ஜகாள்ைதவண்டும் என்ற ஆலெதயா! தபொைல் உன் ைாைன்

ைகலைக் கட்டிக்ஜகாண்டு ெந்ததாேைாய் இரு” என்றாள் தாய்.

அவளுலெய அண்ணன் ைகன் சுப்பலைத் தான் அவள் குறிப்பிட்ொள்.

  “அந்தச் சுப்பலையா” என்று ஆத்திரத்துென் தகட்ொள்

கைகவல்லி.

  “ஏன், அவலைவிட்ொல் உைக்கு ஆகாயத்திலிருந்து

ைாப்பிள்லை குதிக்கப் தபாகிறாதைா?” என்றாள் தாய். கைகவல்லி பதில்

தபெவில்லை. ொப்பிெப்  தபாய்விட்ொள்.
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  ‘இந்தப்ஜபண் என்ை கைவு காண்கிறததா, ஜதரியவில்லைதய?’

என்று ைைதுக்குள் முணுமுணுத்துக் ஜகாண்ொள் தாய்.

  அந்த நாட்டு அரெனுலெய குைாரன் ஒருநாள் அந்தக்

தகாவிலுக்கு வந்தான். கைகவல்லி குெம் குெைாகக் காவிரி நீர் எடுத்து

வந்து ஜகாட்டுவலதக் கவனித்தான்.

  “ஏன் அம்ைா, உைக்கு ஏதாவது பிரார்த்தலையா? ஒவ்ஜவாரு

நாளும் இப்படிச் ஜெய்து வருகிறாயா?” என்று அவலைக் தகட்ொன்.

  “ஆைாம்” என்று சுருக்கைாகப் பதில் அளித்தாள் அவள்.

  “உன் பிரார்த்தலை நிலறதவறட்டும்!” என்று வாழ்த்திவிட்டு

அவன் தபாைான்  அவனுக்குத் ஜதரியுைா, அவள் ைைதில்

என்ைஇருக்கிறது என்பது?

   அவன் தபாை திலெலயதய பார்த்துக் ஜகாண்டிருந்தாள் அவள்.

பிறகு ஒரு ஜபருமூச்சுவிட்ொள்.

அவளுலெய ைாைன் ைகன் சுப்பன் பார்ப்பதற்கு ைட்ெணைாக

இருக்கைாட்ொன். ெப்லபக்காலும், தகாணவாயும், ஒன்றலரக்

கண்ணுைாக  நிற்பான். அவலைப் பார்க்க அவளுக்கு அருவருப்பாக

இருந்தது. ‘இவலையா கட்டிக் ஜகாள்வது?’ கெவுதை!’ என்று

ஜபருமூச்ஜெறிவாள்.
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  தவறு ஒருநாள் அந்த ராெகுைாரன் குதிலரயின் தைல்

ஏறிக்ஜகாண்டு தகாவிலுக்கு வந்தான். அங்தக இருந்த கைகவல்லிலயப்

பார்த்து ஜைல்லிய குரலில், “என்லைக் கல்யாணம் பண்ணிக்ஜகாள்கிறாயா?”

என்று தகட்ொன். அவள் அெப்பில், “ைும்!” என்றாள். அவள் அலத

நிலைத்துச் ஜொல்ைவில்லை. ஆைாலும் அவள் வாயிலிருந்து அப்படி

வந்துவிட்ெது.

”உன் அப்பாவிெம் தபசி உன்லை என் குதிலர தைல் ஏற்றி என்

ஊருக்கு அலழத்துப்தபாதவன். என் அப்பா, அம்ைா உன்லைப்

பார்க்க தவண்ொைா?”

    இப்தபாது அவள் அவன் வார்த்லதகலை நன்றாகப்

புரிந்துஜகாண்டு, “ஆகட்டும்” என்று ஜொன்ைாள். ராெகுைாரனுக்கு ஒதர

ெந்ததாேம்.

அவன் தான் ஜொன்ைபடிதய கைகவல்லியின் தாய் தந்லதயலரப்

பார்த்துத் தன்  கருத்லதச் ஜொன்ைான். தான் அரெகுைாரன் என்பலதயும்

ஜதரிவித்தான்.

“நாங்கள் ஏலழகள். ஓர் அரெகுைாரருக்குப் ஜபண்லணக் ஜகாடுக்கும்

அந்தஸ்து எங்களுக்கு  இல்லைதய!” என்று அவர்கள் ஜொன்ைார்கள்.

   “அவள் அழகு ஒன்தற தபாதுதை! ைற்றஜதல்ைாம் எதற்கு? ெரி; நான்

அடுத்த வாரம் வருகிதறன். இவலைத் லதரியைாக என்தைாடு,
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அனுப்புங்கள். என் தாய் தகப்பைாருக்கு இவலைக் காட்டி என் கருத்லதச்

ஜொல்தவன். அவர்கள் என் விருப்பத்துக்கு ைாறாக ஒன்றும் ஜொல்ை

ைாட்ொர்கள். அடுத்த வாரம் இவலை அனுப்பத்தயாராக இருங்கள்,

உங்களுக்குச் ெந்ததகைாக இருந்தால் இததா என்னுலெய முத்திலர

தைாதிரம். இலதத் தந்து விட்டுப் தபாகிதறன்” என்று ஜொல்லித் தன்

லகயிலிருந்த தைாதிரத்லதக் கழற்றி அவர்களிெம் ஜகாடுத்தான்.

  அவர்கள் சிறிதத தயாசித்தார்கள், பிறகு வலிய வரும் சீததவிலய

உலதத்துத் தள்ைக் கூொது என்று அவனுக்குத் தம்முலெய ெம்ைதத்லதத்

ஜதரிவித்தார்கள்.

  அடுத்த வாரம் அரெகுைாரன் குதிலரயின் தைல் வந்தான். அவன்

வருவலத எதிர்பார்த்திருந்த கைகவல்லியின் தாய் தந்லதயர்

அவலை அவனுென் அனுப்பிைார்கள். அவன் அவலைத் தன் குதிலரயின்

தைல் ஏற்றிக்ஜகாண்டு புறப்பட்ொன்.

  புறப்பட்ெ அடுத்த கணத்தில், “ஓய், நில், நில்” என்ற ெத்தம்

தகட்ெது. ெப்லபக்கால்  சுப்பன்தான் அப்படிக் கத்திைான்.

தைக்காக இருந்த ஜபண்லண அரெகுைாரன் தட்டிக் ஜகாண்டு தபாகிறாதை

என்ற ஆத்திரம் அவனுக்கு. குதிலரலயத் ஜதாெர்ந்து ஓடிைான். வழியில்

ஒரு கல் தடுக்கி விழுந்து விட்ொன். ஜநற்றியில் காயம்பட்டு இரத்தம்

வழிந்தது.
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  குதிலரயில் அப்தபாது தான் சிறிது தூரம் தபாயிருந்த கைகவல்லி

திரும்பிப் பார்த்தாள். சுப்பன் அடிபட்டு விழுந்திருப்பலதக்

கண்ொள். உெதை, “நிறுத்துங்கள், குதிலரலய நிறுத்துங்கள்” என்று

கத்திைாள். அரெகுைாரன்  என்ைதவா ஏததா என்று பயந்து குதிலரலய 

நிறுத்திைான்.

  கைகைல்லி, “என் ைாைன் ைகன் அடிபட்டுக் கிெக்கிறான்.

இரத்தம் வழிகிறது, அவலை  இந்த நிலையில் விட்டுவிட்டுப் தபாய்

நாம் கல்யாணம் ஜெய்துஜகாள்வதா? அவலை உெதை கவனிக்க

தவண்டும்” என்று பெபெப்பாகக் கூறிைாள்.

  “ெரி உன் இஷ்ெம் தபால் ஜெய். நான் அடுத்த வாரம்

வருகிதறன்” என்று ஜொல்லி அவலை அவன் இறக்கிவிட்டுப்

தபாய்விட்ொன்.

  கைகவல்லி சுப்பலை அணுகிைாள். அவன் ையக்கம் தபாட்டு

விழுந்து கிெந்தான். அவன் முகத்திலுள்ை இரத்தத்லதத் துலெத்து,

முகத்தில் தண்ணீர் விட்டு அைம்பி, ஜைல்ை அவலை அலழத்துக்

ஜகாண்டு தபாைாள். ஓர் ஆஸ்பத்திரியில் அவலைச் தெர்த்து, தவண்டிய

பணிவிலெகலைச் ஜெய்தாள். அவனுக்குச் ெரியாை நிலைவில்ைாைல்

நைவும் கைவும் தபான்ற ஒரு ையக்க நிலையில் இருந்தான்.

  சிை நாட்களில் அவனுக்கு ையக்கம் ஜதளிந்தது. கண்லண

விழித்துப் பார்த்தான். கைகவல்லி நின்றிருந்தாள்.
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 “கைகவல்லி நீயா!” என்று ஆச்ெரியத்ததாடு தகட்ொன்.

  “ஆைாம். உங்கலை இந்த நிலையில் விட்டு விட்டுப்தபாக என்

ைைசு வரவில்லை. இங்தக தங்கி விட்தென்.”

  “அப்படியா? இந்த ஏலழயின் தைல் உைக்கு அவ்வைவு

கருலணயா? அரெகுைாரதைாடு தபாகாைல் எைக்காக நின்று விட்ொயா? நீ

என் தாய்; என் ஜதய்வம்! உன்லைக் கல்யாணம் ஜெய்து ஜகாள்ை

தவண்டுஜைன்று முட்ொள் தைைாக எண்ணிதைதை! உன்லைத்

தடுக்க வந்தததை! அதற்கு ஆண்ெவன் எைக்குத் தண்ெலை அளித்து

விட்ொன்! சிறிதத ஆசுவாெப்படுத்திக் ஜகாண்ொன். பிறகு, “அது ெரி அந்த

ராெகுைாரலை ஏன் விட்டுவிட்ொய்? அவன்; உன்லை ஆலெதயாடு

அலழத்துக் ஜகாண்டு தபாைாதை; லகக்கு எட்டியது வாய்க்கு எட்ொைல்

தபாய்விட்ெதா?” என்று தகட்ொன்.

  கைகவல்லி புன்முறுவல் பூத்தபடிதய, “அப்படி எல்ைாம் ஒன்றும்

இல்லை. அவர் ைறுபடியும் வந்து என்லை அலழத்துக்ஜகாண்டுதபாய்க்

கல்யாணம் ஜெய்து ஜகாள்வதாகச் ஜொல்லியிருக்கிறார். ைறுபடியும்

வருவார்” என்றாள்.

  “அப்படியா! மிகவும் ெந்ததாேம். உைக்கு ஏற்றபடி ராெகுைாரதை

கிலெத்திருக்கிறான். நீ அவலை ைணந்து ஜகாண்டு

ஜெௌக்கியைாக இரம்ைா!” என்று ஜொல்லும்தபாதத அவன் கண்களில்

ஆைந்த பாஷ்யம் துளிர்த்தது.
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பிறகு கைகவல்லிக்கும் அரெகுைாரனுக்கும் திருைணம் சிறப்பாக

நெந்தது என்பலதச் ஜொல்ைவும் தவண்டுதைா! அவள் கைவு பலித்தது.
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14. கத்திரிக்காய்  ெுரம்

  ைட்டியப்பன் என்ற குடியாைவன் தன்னுலெய வீட்டுப்

புறக்கலெயில் நிலறய கத்தரிச்ஜெடி லவத்துப் பயிர் பண்ணியிருந்தான்.

அடிக்கடி அந்தச் ஜெடிகலைக் கவனித்துப் பார்த்துப் பராைரித்து வந்தான்.

ஜெடிகஜைல்ைாம் தைதைஜவன்று வைர்ந்து பூத்துக்காய்க்கத்

ஜதாெங்கிை. நல்ை ைண்ணாக இருந்தலையாலும் ைட்டியப்பனுலெய

கவனிப்பிைாலும் ஒவ்ஜவாரு ஜெடியும்குலுங்கக் குலுங்கக் காய்த்தது.

  ைட்டியப்பன் பிறருக்கு ைைைார ஒரு ஜபாருலைத் தரைாட்ொன்.
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 அந்தக் கத்தரிக்காலயப் பறித்து, ஜவளியூர்ச் ெந்லதக்குப்

தபாய் விற்றுக்காசு ெம்பாதித்தான். தன்னுலெய வீட்டிற்குக் கூெ அலத

உபதயாகிக்கவில்லை.

அந்த ஊர் லவத்தியர் எல்ைாருக்கும் தவண்டியவர். அவர் தபசும்

வார்த்லதகளிதைதய பாதி வியாதி தீர்ந்து விடும். லவத்தியத்திலும்

அவர் திறலை ஜபற்றவர். நல்ை அனுபவமும், புத்திக்கூர்லையும்

உலெயவர். அவருலெய ைகள் கர்ப்பைாக இருந்தலையால்

பிரெவத்திற்காகப் பிறந்தகத்திற்கு வந்திருந்தாள். அவள் வாய்க்கு தவண்டிய

உணவுகலையும் தின்பண்ெங்கலையும் லவத்தியர் ைலைவி ஜெய்து

ஜகாடுத்தாள். ஒருநாள் அவள் கத்தரிக்காய்

தவண்டுஜைன்று  ஆலெப்பட்ொள். அவளுலெய தாய் லவத்தியரிெம்

ஜதரிவித்தாள்.

“நம்ை ஊர் ைட்டியப்பன் வீட்டில் கத்திரிச்ஜெடி பயிர்

பண்ணியிருக்கிறார்கைாம். நன்றாகக் காய்க்கிறதாம். ஜகாஞ்ெம் தகட்டு

வாங்கிக் ஜகாண்டு வாருங்கள்'' என்று அவள் ஜொன்ைாள்.

  லவத்தியர் ைட்டியப்பனிெம் தபாய்க் தகட்ொர். ைற்ற யாராக

இருந்தாலும் லவத்தியர் தகட்பலதக் ஜகாடுக்க ைறுக்க ைாட்ொர்கள்.

ைட்டியப்பனுக்தகா ஜகாடுக்க இஷ்ெம் இல்லை. லவத்தியரிெம் விலை

தகட்பதும் நன்றாக இராது.

  அவன், “தநற்றுத்தான் ஒரு பிஞ்சு விொைல் பறித்துக் ஜகாண்டு,
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தபாய்ச் ெந்லதயில் விற்று விட்டு வந்ததன்” என்று ஒரு ஜபாய்லய

எடுத்துவிட்ொன்.

“இருக்கட்டும், பிறகு பார்த்துக் ஜகாள்ைைாம்” என்று ஜொல்லி

லவத்தியர் தபாய்விட்ொர்.

ைட்டியப்பனுக்கு அப்தபாது ஒரு தயாெலை உண்ொயிற்று;

இப்தபாலதக்கு ஒரு ஜபாய்லயச் ஜொல்லி அனுப்பிவிட்தொம். நாலைக்கு

வந்தால் என்ை ஜெய்வது?’ என்று எண்ணி மிகவும் கவலைப்பெைாைான்.

கலெசியில் ஒரு தீர்ைாைத்துக்கு வந்தான்.

  அவன் எதிர்பார்த்தபடிதய அடுத்த வாரம் லவத்தியர் அவனிெம்

வந்து கத்தரிக்காய் தகட்ொர். ைட்டியப்பன் ஒரு பதிலை முன்தப

தயாசித்து லவத்திருந்தான். அவன் தன் தலைலயச் ஜொறிந்து

ஜகாண்தெ, “நான் ஜொல்லுகிதறன் என்று தகாபித்துக்ஜகாள்ைக் கூொது.

அன்லறக்தக நான் விேயத்லதச் ஜொல்லியிருப்தபன். எங்கள் வீட்டுக்

கத்தரிக்காலய இந்த ஊராருக்குக் ஜகாடுக்கக்கூொது” என்றான்.

  லவத்தியர் ஆச்ெர்யம் அலெந்தவராய் “என்ை காரணம்?”

என்று தகட்ொர்.

“எங்கள் பாட்டி ஜெத்துப்தபாகும் தபாது கத்தரிக்காய் கறி

தவண்டும் என்று தகட்ொைாம். அப்தபாது இந்த ஊரில் இரண்டு மூன்று

வீடுகளில் கத்தரிச்ஜெடி பயிரிட்டிருந்தார்கைாம்.

55



என் தகப்பைார் அவர்கலைக் கத்தரிக்காய் தகட்ெ தபாது ஒருவராவது

ஜகாடுக்கவில்லையாம். என் பாட்டி தன் ஆலெ நிலறதவறாைதை

ஜெத்துப் தபாய் விட்ொள். என் தகப்பைார், ‘இனிதைல் நாதை வீட்டில்

கத்தரிச்ஜெடி பயிர் பண்ணப் தபாகிதறன்; இந்த ஊரில் யார்

தகட்ொலும் ஜகாடுக்கப் தபாகிறதில்லை” என்று ெபதம் ஜெய்து ஜகாண்ொர்.

என்னிெம் இந்த விேயங்கலை எல்ைாம் ஜொல்லித் தம் ெபதத்லத நானும்

காப்பாற்ற தவண்டும் என்றார். அதைால்தான் நான் உங்களுக்குக் ஜகாடுக்க

முடியவில்லை” என்று ஜொல்லி வருத்தப்படுபவலைப் தபாைப் பாொங்கு

ஜெய்தான்.

  அவன் ஜொல்வஜதல்ைாம் ஜபாய் என்பது லவத்தியருக்கா

ஜதரியாது? அவர் தபொைல் வந்த வழிதய திரும்பி வீட்டுக்குப் தபாைார்.

தபாகும் தபாதத ‘இந்த ைலெயன் என்லை ஏைாற்றப் பார்க்கிறான்;

பார்க்கைாம். எைக்கும் ஒரு காைம் வரும்’ என்று எண்ணிக் ஜகாண்ொர்.

  இரண்டு ைாதங்கள் ஆயிை. ஒரு நாள் ைட்டியப்பன் அவெர

அவெரைாக லவத்தியரிெம் ஓடி வந்தான். “ஐயா, ஐயா! என் ைகளுக்குக்

கடுலையாை ெூரம் அடிக்கிறது. எங்கள் வீட்டில் லகப்பழக்கைாை

கோயஜைல்ைாம் தபாட்டுக் ஜகாடுத்ததாம். ெுரம் நிற்கவில்லை.

கல்யாணைாகி ஒரு வருேம் தான் ஆச்சு ஐயா; நீங்கள் வந்து பார்த்துக்

காப்பாற்ற தவண்டும்” என்று அழாக் குலறயாகச் ஜொன்ைான்.

“அப்படியா நீ நல்ை ைனிதைாயிற்தற!உைக்குக் கஷ்ெம் வரக்கூொதத.
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நீ பயப்பொதத, நான் எப்படியும் ஜொஸ்தம் ஜெய்து விடுகிதறன். நான்

தகட்கும் ைருந்துச் ெரக்குகலை ைாத்திரம் விொைல் வாங்கித் தா” என்று

ஜொல்லி, அவன் வீட்டுக்குப் தபாைார். தநாயாளியின் லகலயப் பார்த்தார்.

பிறகு ஒரு ைாத்திலரலயத் ததனில் குலழத்துக் ஜகாடுத்துவிட்டு, “இந்த

ெுரம் மிகவும் ஜபால்ைாதது. இதற்கு ஒரு கோயம் தபாெ தவண்டும்.

கத்தரி தவரும் தவறு ெரக்கும் காய்ச்சி அந்தக் கோயத்லதத் தயார் ஜெய்ய

தவண்டும்” என்றார்.

“கத்தரி தவர் தாைா பிரைாதம்! நம் வீட்டுக் ஜகால்லையிதை

இருக்கிறது” என்றான் ைட்டியப்பன்.

“ஒரு ைணங்கு தவர் தவண்டும். நான் வீட்டுக்குப் தபாய்க்

கோயம் தபாெ ஏற்பாடு ஜெய்கிதறன். நீ தவர் அனுப்பு” என்று

உத்தரவு ஜெய்துவிட்டு லவத்தியர் மிடுக்காகத் தம் வீட்டுக்கு நெந்தார்.

ைட்டியப்பன் அவெர அவெரைாகத் தன் வீட்டுப் புறக்கலெப்பக்கம்

தபாைான். தவகைாக இருபது முப்பது கத்தரிச்ஜெடிகலைப் பிடுங்கி தவலர

ஜவட்டிக் லகயில் எடுத்துக்ஜகாண்டு லவத்தியர் வீட்டுக்கு ஓடிைான்.

லவத்தியருக்கு முன் அந்த தவலரப் தபாட்ெதபாது அவர், “இது எந்த

மூலைக்கப்பா தபாதும்? இலதப் தபாை இன்னும் பத்துப்பங்கு தவணுதை.

இந்த வியாதிக்கு வழுதுலண ஜவப்பு என்று தபர். ெரியாைபடி கோயம்

ஜெய்து ஜகாடுக்காவிட்ொல் தகட்காதத. பாவம்! உைக்கு ஒரு ைகள்.

அவளுக்கு இப்படியா வரதவண்டும்!” என்றார்.
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“எங்கள் வீட்டுக் ஜகால்லையிலுள்ை ஜெடிஜயல்ைாம் பிடுங்கிக்

ஜகாண்டுவந்து விடுகிதறன் எப்படியாவது என் ைகள் பிலழத்தால்

தபாதும். நீங்கள் தான் ஜதய்வைாக இருந்து காப்பாற்ற தவண்டும்” என்று

ஜொல்லி ைட்டியப்பன் தன் வீட்டிற்கு ஓடிைான்.

தன் வீட்டில் உள்ைவர்கலையும் கூப்பிட்டு எல்ைாக் கத்தரிச்ஜெடிகலையும்

பிடுங்கிைான். தவலர நறுக்கிக் கட்டி லவத்தியரிெம் ஜகாண்டு தபாய்ப்

தபாட்ொன்.

“நல்ைதவலை! அகப்பெக்கூடிய ெரக்காக இருக்கிறதத. அது உன்

அதிர்ஷ்ெம் தான், ைலைச் ெரக்கு ஏதாவது தவண்டுஜைன்றால் நாம்

என்ைஜெய்வது? ெரி இனிதைல் நீ பயப்பெ தவண்ொம். இன்னும் ஒரு

வாரத்தில் உன் ைகள் ஜெௌக்கியம் அலெவாள்” என்றார்.

லவத்தியர் ஒரு கோயத்லத ஒவ்ஜவாரு தவலையும்

தநாயாளிக்குக் ஜகாடுத்து வந்தார். ஆைால், அந்தக் கோயத்திற்கும்

கத்தரி தவருக்கும் ெம்பந்ததை இல்லை. ‘வழுதுலண ஜவப்பு’என்பதற்குக்

கத்தரிக்காய் ெுரம் என்று அர்த்தம். லவத்தியர் தாைாகச் சிருஷ்டித்த

அந்தப் ஜபயலர ைலற ஜபாருைாகச் ஜொன்ைார். ைட்டியப்பன் அலதத்

ஜதரிந்து ஜகாள்ைவில்லை.

அவன் ைகள் ஜெௌக்கியம் அலெந்தாள். அவன் ைலைவி

அவலைப் பார்த்து, “அன்லறக்கு லவத்தியர் நாலு கத்தரிக்காய்
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தகட்ொர்; ஜகாடுக்க ைாட்தென் என்று ஜொன்தைாதை, இப்தபாது

தவதராடு கத்தரிச்ஜெடி எல்ைாவற்லறயும் நாதை பிடுங்கிதைாதை!”

என்றாள்.

“அப்தபாது புத்தி இல்லை” என்று வருத்தப்பட்ொன்

ைட்டியப்பன்.
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விைாக்கள்

1. தகாபாைன் ததன்பாகு ொப்பிடுவதற்காக 

என்ை ஜெய்தான்?

2. புன்ஜெய் நிைத்தில் குைரன் கெலைக்காய்கலைத் ததடியது எப்படி?

3. தவலை ததடிய குப்பன் இட்டிலிக் குப்பன் ஆைது எப்படி?

4. முனிவர் ஜெய்த தவள்வியின் சிறப்பு என்ை? அரென் ஜெய்த தவள்வி

என்ை ஆயிற்று?

5. மிைகாய்ப் ஜபாடி காக்லகக்கு எவ்வாறு உதவிற்று?

6. கங்லக நீரில் மூழ்கியவலர மீட்பதற்குத் தன் பாவம் தபாக்க என்ை

ஜெய்தார்?

7. புத்த ென்யாசி கண்ணாடியில் பார்த்து என்ைஜொன்ைார்?

8. பாட்டுப் பாெ காக்லக என்ை ஜெய்தது?

9. ஆட்டிற்கு ைாட்டின் வாலிைால் வந்த ஜதாந்தரவு என்ை ?

10. அரென் ஜெய்த தொதலை என்ை? முடிவு என்ை?

11. கிண்டியாய நைை என்று பிராைணர் ஏன் ஜொன்ைார்?

12. சுப்பன் கைகவல்லியிெம் கூறியது என்ை?

13. ‘அத்திரிைாக்கு’ என்று ஜொன்ைது யார்?

14. ைருத்துவர் கத்திரிக்காய் ெுரத்தின் கோயத்துக்கு என்ை

தவண்டுஜைன்று தகட்ொர்?
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அமுத நிலையம்

-----------------
ெப்தபானிகா 865331
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